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Vlada Crne Gore, na sjednici od 10. aprila 2014. godine, utvrdila je
PREDLOG ZAKONA 0 POTVRDIVANJU DODATNOG DOPUNSKOG
PROTOKOLA SPORAZUMU IZMEDU DR2AVA UGOVORNICA
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prilogu dostavljarno radi stavljanja u proceduru Skup§tine Crne Gore.

Vlada predla2e Skup§tini da, u skladu s elanom 151 Poslovnika
Skup§tine Crne Gore ("Slutheni list RCG", br. 51/06 i 66/06 i "Slu2beni list
CG", br. 88/09, 39/11 i 25/12), ovaj zakon donese po skratenom postupku
iz razloga koji su sadr2ani u obrazlo2enju Predloga zakona.

Za predstavnike Vlade koji de ueestvovati u radu Skup§tine i njenih
radnih tijela, prilikom razmatranja Predloga ovog zakona, odredeni su di
MILICA PEJANOVIO-DURI81O, ministar odbrane i admiral DRAGAN
SAMARD216, naoelnik General§taba Vojske Crne Gore.
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Predlog

ZAKON
0 POTVRDIVANJU DODATNOG DOPUNSKOG PROTOKOLA SPORAZUMU IZMEDU
DFtZAVA UGOVORNICA SJEVERNOATLANTSKOG UGOVORA I OSTALIH DR2AVA

UtESNICA PARTNERSTVA ZA MIR 0 STATUSU NJIHOVIH SNAGA

elan 1
Potvrduje se Dodatni dopunski protokol Sporazumu izmedu drlava ugovornica

Sjevernoatlantskog ugovora i ostakh ditava utesnica Partnerstva za mir o statusu
njihovih snaga, potpisan u Briselu 26. juna 2012. godine, u originalu na engle,skom i
francuskom jeziku.

'own 2
Tekst Dodatnog dopunskog protokola iz tlana 1 ovog zakona, u originalu na

engleskom i u prevodu na crnogorski jezik, glasi:

"Further Additional Protocol to the
Agreement among the States Parties to
the North Atlantic Treaty and the Other

States participating in the Partnership for
Peace regarding the Status of their Forces

Considering the "Agreement among the
States Parties to the North Atlantic Treaty
and the other States Participating in the
Partnership for Peace regarding the Status of
their Forces" and the Additional Protocol
thereto, both done at Brussels, June19, 1995;
Considering the need to establish and
regulate the status of NATO military
headquarters and headquarters personnel in
the territory of States participating in the
Partnership for Peace in order to facilitate the
relationship with the Armed Forces of
individual Partnership for Peace nations;
Considering the need to provide appropriate
status for personnel of the Armed Forces of
Partner States attached to or associated with
NATO military headquarters;
and Considering that the circumstances in
particular NATO Member States or Partner
States may make it desirable to meet the
needs described above through the means of
the present Protocol;
The Parties to the present Protocol have
agreed as follows:

Dodatni dopunski protokol
Sporazumu izmedu dilava ugovornica
Sjevernoatlantskog ugovora i ostalih
drlava udesnica Partnerstva za mir o

statusu njihovih snaga

Uzimajudi u obzir Sporazum izmedu
ditava ugovornica Sjevemoatlantskog
ugovora i °stall dr2ava utesnica
Partnerstva za mir o statusu njihovih snaga
i Dopunski protokol, oba satinjena u
Briselu, 19. juna 1995. godine;
Uzimajudi u obzir potrebu da se odredi i
regulide status vojnih dtabova NATO i
osoblja dtabova na teritoriji dr±ava
utesnica Partnerstva za mir, kako bi se
olakdao odnos sa oruianim snagama
pojedinih dr±ava utesnica Partnerstva za
mir, uzimajudi u obzir potrebu da se
obezbijedi odgovarajudi status za osoblje
oru2anih snaga partnerskih ditava koje je
pridruaeno vojnom dtabu NATO ili je s njom
povezano;

uzimajudi u obzir da okolnosti, narodito
clitava tlanica NATO i partnerskih dr2ava,
mogu utiniti po±eljnim da se ispune gore
opisane potrebe preko ovog dodatnog
dopunskog protokola; Strane su se
saglasile o sljededem:



ARTICLE I
For purposes of the present Protocol, the
expression
1. "Paris Protocol" means the "Protocol on
the Status of International Military
Headquarters set up pursuant to the North
Atlantic Treaty," done at Paris, August 28,
1952.
a.The "Agreement," wherever the expression
appears in the Paris Protocol, shall be
construed to mean the NATO Status of
Forces Agreement as made applicable
through the "Agreement among the States
Parties to the North Atlantic Treaty and the
other States Participating in the Partnership
for Peace regarding the Status of their
Forces," done at Brussels, June 19, 1995.
b. The "force" and "civilian component',
wherever those expressions appear in the
Paris Protocol, have the meanings defined in
Article 3 of the Paris Protocol and shall also
include such persons attached to or
associated with NATO military headquarters
from other States Parties participating in the
Partnership for Peace.
c. "Dependent', wherever the expression
appears in the Paris Protocol, means the
spouse of a member of a force or civilian
component as defined in paragraph b. of the
present Article, or a child of such member
depending on him or her for support.
2. "PfP SOFA," wherever the expression
appears in the present Protocol, means the
"Agreement among the States Parties to the
North Atlantic Treaty and the other States
Participating in the Partnership for Peace
regarding the Status of their Forces," done at
Brussels, June 19, 1995.
3. "NATO" means the North Atlantic Treaty
Organisation.
4. "NATO military headquarters" means Allied
Headquarters and other international military
headquarters or organisations falling within
Article 1 and Article 14 of the Paris Protocol.

Clan 1
U svrhe ovog Protokola, izraz
1. Pariski protokol znaei Protokol o statusu

medunarodnih	 vojnih	 fitabova
uspostavljenih na osnovu
Sjevernoatlantskog ugovora, sadinjen u
Parizu, 28. avgusta 1952. godine.
a.Kad god se termin „Sporazum" javlja u
Pariskom protokolu, turned se tako da
podrazumijeva NATO S porazum o
statusu snaga kako se primjenjuje kroz
Sporazum izmedu driava ugovornica
Sjevernoatlantskog ugovora i ostalih
thieve uoesnica Partnerstva za mir o
statusu njihovih snaga, saeinjenog u
Briselu, 19. juna 1995. godine.
b. Kad god se izrazi „snaga" i „civilna
komponenta" javljaju u Pariskom
protokolu, imaju znaeenja odredena u
Olanu 3 Pariskog protokola i takoeie
obuhvataju lica iz drugih dr2ava
ugovornica Partnerstva za mir koja su
pridru2ena ili povezana sa vojnim
fitabom NATO.
c. Kad god se izraz „zavisno lice"
javlja u Pariskom protokolu, znaCi braani
drug ili pripadnik snaga ili civil ne
komponente u skladu sa definicijom iz
stave b. ovog elana, iii dijete tog
pripadnika koje zavisi od njega ill nje po
pitanju izdr2avanja.
2. Kad god se termin ,JDzM SOFA" javtja u
ovom Protokolu, znaei Sporazum izmedu
driava ugovornica Sjevernoatlantskog
ugovora i ostalih drlava ueesnica
Partnerstva za mir o statusu njihovih snaga,
saCinjen u Briselu, 19. juna 1995. godine.
3. „NATO" znaei Organizacija
Sjevernoatlantskog ugovora.
4. „Vojni Mat) NATO" znaei
saveznieki Ctabovi i drugi medunarodni vojni
§tabovi ili organizacije koje potpadaju pod
elan Ii Clan 14 Pariskog protokola.

ARTICLE ll
Without prejudice to the rights of States
which are Members of NATO or participants
in the Partnership for Peace but which are
not Parties to the present Protocol, the
Parties hereto shall apply provisions identical
to those set forth in the Paris Protocol, except

Clan 2
Ne dovoded u pitanje prava driava koje su
elanice NATO ill ueesnice Partnerstva za
mir a nijesu strane ovog dodatnog
dopunskog protokola, ugovornice ovog
dodatnog dopunskog protokola primjenjuju
odredbe identiene sa onima iz Pariskog
protokola, osim ako nijesu izmjenjene u
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as modified in the present Protocol, with
respect to the activities of NATO military
headquarters and their military and civilian
personnel carried out in the territory of a
Party hereto.

ARTICLE III
1. In addition to the area to which the Paris
Protocol applies, the present Protocol shall
apply to the territory of all States Parties to
the present Protocol, as described in Article II
paragraph 1 of the PP SOFA.
2. For purposes of the present Protocol,
references in the Paris Protocol to the North
Atlantic Treaty area shall be deemed to
include the territories referred to in paragraph
1 of the present Article.

ARTICLE IV
For purposes of implementing the present
Protocol with respect to matters involving
Partner States, provisions of the Paris
Protocol that provide for differences to be
referred to the North Atlantic Council shall be
construed to require the Parties concerned to
negotiate between or among themselves
without recourse to any outside jurisdiction.

ovom dodatnom dopunskom protokolu, u
vezi sa aktivnostima vojnih Stabova NATO i
njihovog vojnog i civilnog osoblja koje se
sprovode na teritoriji ugovornica ovog
dodatnog dopusnog protokola.

Clan 3
1. Pored oblasti na koju se primjenjuje
Pariski protokol, oval dodatni dopunski
protokol primjenjivaee se na teritoriju svih
driava ugovorn•ca Protokola, kao to je
opisano u elanu 2 stay 1 PzM SOFA
2. U svrhe ovog dodatnog dopunskog
protokola, smatra se da pozivanje u
Paris kom	 protokolu	 na	 oblast
Sjevernoatlantskog	 ugovora	 ukljuOuje
teritorije navedene u stavu 1 ovog elana.

Clan 4
U svrhe sprovodenja ovog dodatnog
dopunskog protokola po pitanju stvari koje
ukljuOuju partnerske dr±ave, tumaei se da
odredbe Pariskog protokola kojima se
predvidaju neslaganja koja treba uputiti
Sjevernoatlantskom savjetu zahtijevaju od
predmetnih strana da pregovaraju jedna sa
drugom bez obradanja nijednoj vanjskoj
jurisdikciji.

ARTICLE V
1. The present Protocol shall be open for
signature by any State that is a signatory of
the PfP SOFA.
2. The present Protocol shall be subject to
ratification, acceptance or approval.
Instruments of ratification, acceptance or
approval shall be deposited with the
Government of the United States of America,
which shall notify all signatory States of each
such deposit.
3. As soon as two or more signatory States
have deposited their instruments of
ratification, acceptance or approval, the
present Protocol shall come into force in
respect of those States. It shall come into
force in respect of each other signatory State
on the date of the deposit of its instrument

Clan 5
1.Ova] dodatni dopunski protokol je otvoren
za potpisivanje svakoj koja je
potpisnica PzM SOFA.
2. Ovaj dodatni dopunski protokol podlije2e
ratifikaciji, 	 prihvatanju	 i	 odobravanju.
Instrumenti 	 ratifikacije,	 prihvatanja
odobrenja deponuju se kod Vlade
Sjedinjenih Ameriokih Dr±ava, koja
obavjeStava sve dr±ave potpisnice o
svakom deponovanju te vrste.
3. Cim dvije iii vise driava potpisnica
deponuju svoje instrumente ratifikacije,
prihvatanja iii odobrenja, ovaj dodatni
dopunski protokol stupa na snagu u odnosu
na te ditave. Dodatni dopunski protokol
stupa na snagu u pogledu svake druge
driave potpisnice na datum deponovanja
njenog instrumenta.

3



ARTICLE VI
The present Protocol may be denounced by
any Party to this Protocol by giving written
notification of denunciation to the
Government of the United States of America,
which will notify all signatory States of each
such notification. The denunciation shall take
effect one year after receipt of the notification
by the Government of the United States of
America. After the expiration of this period of
one year, the present Protocol shall cease to
be in force as regards the Party that
denounces it, except for the settlement of
outstanding claims that arose before the day
on which the denunciation takes effect, but
shall continue in force for the remaining
Parties.
In witness whereof, the undersigned, being
duly authorized, have signed this Protocol.

Clan 6
Ova] dodatni dopunski protokol mote
otkazati bibo koja strana potpisnica dajuoi
pisano obavjatenje o otkazu Vladi
Sjedinjenih Ameriekih Drtava koja
izvjatava sve drtave potpisnice o svakom
obavjatenju te vrste. Otkaz pain e da vat'
godinu dana pato Vlada Sjedinjenih
Ameriekih Drava dobije obavjettenje.
Poslije isteka tog perioda od jedne godine,
ovaj Protokol prestaje da vati u pogledu
strane koja ga je otkazala, osim namirenja
preostalih potrativanja koja su nastala prije
dana na koji otkaz poeinje da vati, aui
nastavlja da bude na snazi za ostale
strane.
Potvrdujuoi ovo, dolje potpisani, propisno
ovladeni, potpisali su ova] dodatni dopunski
protokol.

Clan 3
Pariski protokol iz elana 2 ovog dodatnog dopunskog protokola objavljuje se

istovremeno sa ovim zakonom.

Clan 4
Oval zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Slutbenom fistu

Crne Gore - Medunarodni ugovori".
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OBRAZLO2ENJE

I USTAVNI OSNOV ZA DONOSENJE ZAKONA

Ustavni osnov za donotenje Zakona o potvrdivanju Dodatnog dopunskog
protokola Sporazumu izmedu ddava ugovornica Sjevernoatlantskog ugovora i
ostalih ddava uoesnica Partnerstva za mir o statusu njihovih snaga saddan je u
olanu 16 taeka 5 Ustava Crne Gore.

Odredbom elana 82 taaka 17 Ustava Crne Gore, utvrdeno je da Skupetina
Crne Gore potvrduje medunarodne ugovore.

II OCJENA STANJA MEDUNARODNIH ODNOSA I CILJ DONOSENJA
ZAKONA

Crna Gora je jasno opredijeljena za prikljueenje evroatlantskim
integracijama, to je potvrdeno i preambulom Ustava. NATO predstavlja
bezbjednosno-politioku organizaciju koja 6e Crnoj Gori obezbijediti stabilnost i
doprinijeti njenom daljem razvoju.

Dobri vojni odnosi izmedu Crne Gore i elanica NATO/Partnerstva za mir
slijede dobre odnose izmedu ovih zemalja i na ostalinn podruojima meduddavne
saradnje. Saradnja Ministarstva odrane i Vojske Crne Gore s ministarstvinna
odrane i oru2aninn snagama elanica NATO/ Partnerstva za mir u stalnom je
porastu i znadajnog je intenziteta. Najveti broj aktivnosti u dosadatnjem periodu
realizovan je u sklopu bilateralnih susreta i posjeta delegacija te saradnje
ministarstava odbrane i ortlianih snaga na raznim podruojima, kao i izvodenjenn
bilateralnih i multilateralnih vje2bi Vojske Crne Gore i oru2anih snaga pojedinih
zemalja. Uspostavljanjem saradnje omogueeno je i korialenje najboljih nauanih i
tehniokih dostignuoa i vojnih iskustava na podrueju odbrane.

Radi uredenja medusobnih odnosa Crna Gora je pristupila Sporazumu
izmedu ddava ugovornica Sjevernoatlantskog ugovora i drugih ddava ueesnica
Partnerstva za mir u vezi sa statusom njihovih snaga i Dopunskom protokolu
Sporazuma izmedu ddava ugovornica Sjevernoatlantskog ugovora i drugih
ddava ueesnica Partnerstva za mir o statusu njihovih snaga.

Zbog navedenih aktivnosti i stalnog proalrivanja dosadaa'nje saradnje na
podrueju odbrane ukazala se potreba za daljim pravnim uredenjem ove oblasti.
Osnovni cilj pristupanja Dodatnonn dopunskom protokolu Sporazumu izmedu
ddava ugovornica Sjevernoatlantskog ugovora i ostalih ddava uoesnica
Partnerstva za mir o statusu njihovih snaga, bio je omoguaiti jo§ bolju saradnju
putem intenzivnijeg u6e§6a elanica NATO/Partnerstva za mir na vojnim vje2bama
na teritoriji Crne Gore, all i u6e§6a na vojnim vje2bama jedinica Vojske Crne
Gore na teritoriji ddava elanica NATO/Partnerstva za mir.

Crna Gora pristupanjem Dodatnom dopunskom protokolu ja6a svoje
partnerske veze s olanicama NATO/Partnerstva za mir i znatno pove6ava
interoperabilnost Vojske Crne Gore s NATO-am. Takode ovo 6e biti i jedan ad
faktora koji te se razmatrati u procesu pristupanja u NATO-u.



III OSNOVNA PITANJA KOJA SE UREIDUJU MEDUNARODNIM UGOVOROM

Dodatnim dopunskim protokolom ureduje se pravni poloiaj NATO vojnih
§tabova i njihovog osoblja na teritorijama ddava koje ueestvuju u Partnerstvu za
mir s ciljem olak§avanja odnosa s oruianim snagama pojedinih ddava koje
ueestvuju u Partnerstvu za mir, a prihvadajuoi potrebu obezbjedenja prikladnog
pravnog polo2aja za pripadnike oruianih snaga partnerskih ddava koji su
pridodani iii zdru2eni vojnim §tabovima NATO-a.

IV PROCJENA FINANSIJSKIH SREDSTAVA

Za sprovodenje ovog zakona nije potrebno obezbjedivanje sredstava iz Bud!eta
Crne Gore.

V POTREBA USAGLASAVANJA PROPISA

Nije potrebno usagla§avanje unutra gnjih propisa sa ovim zakonom.

VI RAZLOZI HITNOSTI ZA DONOSENJE ZAKONA PO SKRACENOM
POSTUPKU

Uzimajud u obzir interes Crne Gore za stupanje u krug ddava elanica
Dodatnog dopunskog protokola Sporazumu izmedu ddava ugovornica
Sjevernoatlantskog ugovora i ostalih ddava ueesnica Partnerstva za mu r o
statusu njihovih snaga koje su ga potvrdile, prirodu postupka potvrdivanja
medunarodnih sporazunna kojim ddava i formalno izra2ava spremnost da bude
vezana ve6 potpisanim medunarodnim ugovorom, kao i einjenicu da se u ovoj
fazi postupka ne mogu vrtiti izmjene iii dopune teksta medunarodnog ugovora,
predla2e se da se ovaj zakon donese po skradenom postupku.



Protokol
o pravnom poloiaju medunarodnih vojnih §tabova

utvrden na osnovu Sjevernoatlantskog ugovora

Strane Sjevernoatlantskog ugovora potpisanog u Va§ingtonu 4. aprila
1949. godine, prihvatajudi dinjenicu da se medunarodni vojni §tabovi mogu
osnivati na njihovoj teritoriji, na osnovu posebnih sporazuma u sklopu
Sjevernoatlantskog ugovora, i ieledi definisati pravni polo2aj takvih §tabova
i njihovog osoblja u oblasti Sjevernoatlantskog ugovora, sporazumjele su
se u vezi ovog protokola Sporazuma, koji je potpisan u Londonu 19. juna
1951. godine, o pravnom polo2aju njihovih snaga:

Clan 1
U ovom protokolu izraz

a. "Sporazum" podrazumijeva Sporazum koji su potpisale strane
Sjevernoatlantskog ugovora u Londonu 19. juna 1951. godine, o pravnom
polo2aju njihovih snaga;
b. "Vrhovni §tab" podrazunnijeva Vrhovni §tab zdruke enih snaga u Evropi,
Stab vrhovnog savezniekog komandanta za Atlantik i svi ekvivalentni
medunarodni vojni §tabovi formirana na osnovu Sjevernoatlantskog
ugovora;
c. "Saveznidki §tab" podrazumijeva bib o koji vrhovni §tab i bib o koji
medunarodni vojni §tab formiran na osnovu Sjevernoatlantskog ugovora
koji je neposredno podreden Vrhovnom §tabu;
d. "Sjevernoatlantski savjet" podrazumijeva savjet koji je osnovan elanom 9
Sjevernoatlantskog ugovora iii bib o koje tijelo koje je ovlatdeno da djeluje u
njegovo ime.

Clan 2
U skladu sa sljededim odredbama ovog protokola, Sporazum de se

primjenjivati na saveznieke tabove na podrudju strana ovog protokola u
oblasti Sjevernoatlantskog ugovora, i na vojno i civilno osoblje takvog
§taba i elanove njihovih porodica obuhvadenih definicijama iz elana 3 sta y 1
tad. a, b i c ovog protokola, kada je to osoblje prisutno na bib o kojem
takvom podrudju u vezi s njihovim sluibenim du2nostima iii, u sludaju
dlanova njihovih porodica, sluibenim dutnostima njihovih supru2nika
roditelja.
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Olan 3
1. U smislu primjene Sporazuma na saveznieke §tabove, izrazi kao

§to su: "snage", "civilna komponenta" i "izdr2avano lice" imaju sljedeoe
znadenje:
a."snage" podrazumijeva osoblje koje je anga2ovano pored vet postojedeg
osoblja u savezniakim Slabovima i pripada kopnenim, pomorskim
vazduhoplovnim snagama bib o koje strane Sjevernoatlantskog ugovora;
b. "civilna komponenta" podrazumijeva civilno osoblje koje ima
dr2avljanstvo dr2ave koja je strana Sporazuma, koje nema dr2avljanstvo
niti stalno prebivali§te u dr2avi primaocu, koje je anga2ovano u
savezniekim §tabovima i koje je zaposleno u sluthama oru2anih snaga
Sjevernoatlantskog ugovora ili u takvim kategorijama civilnog osoblja
zaposlenog u Savezniekom S"tabu u skladu sa odlukom Sjevernoatlantskog
savjeta;
c. pod "elanom porodice" se podrazumijeva supru2nik pripadnika snaga
civilne komponente, kao §to je definisano u taoki a i b ovog stava, ill dijete
tog pripadnika koje on izdr2ava.

2. Saveznieki ttabovi podrazumijevaju snage u smislu alana 2, Olana
5 stay 2, elana 7 stava 10, Olana 9 st. 2,3,4,7 i 8 i elana 13 Sporazuma.

elan 4
Prava i obaveze koje ova] Sporazum daje iii namete driavi po§iljaocu

ill njeninn vlastima u pogledu njenih snaga iii civilnih komponenti iii olanova
porodice bite, u pogledu Savezniekog 'Staba i njegovog osoblja i njihovih
alanova porodice na koje se odnosi Sporazum, u skladu sa alanom 2 ovog
protokola, dodijeljeni iii pridodati odgovarajueem Vrhovnom §tabu i
nadlenim vlastima, osim §to de:
a. pravo koje je, elanom 7 Sporazuma, dato vojnim vlastima dr2ave
po§iljaoca, da imaju krivienu i disciplinsku jurisdikciju, Noe dodijeljeno
vojnim vlastima dr2ave, Nem vojnom zakonodavstvu osoba podlije2e;
b.obaveze nametnute dr2avi poNljaocu ill njenim vlastima iz elana 2, elana
3 stay 4, elana 7 st. 5a i 6a, elana 8 st. 9 110 i Olana 13 Sporazuma,
dodaee se i savezniekinn §tabovima i svakoj driavi kojoj pripadaju oru2ane
sluThe ill bib koji pripadnik ill zaposleni oru2anih slu2bi, ill elan porodice, na
koju se to odnosi;
c.u smislu elana 3 st. 2a i 5, i elana 14 Sporazuma, dr2ava po§iljaoc Oe biti,
u slueaju pripadnika snaga iii njihovih elanova porodice, dr2ava eijim
oru2anim sluthama on pripada, iii u slutaju pripadnika civilne komponente i
njihovih elanova porodice, dr2ava, u eijim je oru2anim sltabanna pripadnik
zaposlen;
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d. obaveze nametnute dr2avi pailjaocu iz elana 8 st. 6 i 7 Sporazuma
pridoda6e se dr2avi eijim oru2anim slu2bama pripada osoba eije djelo
propust je dovelo do potra2ivanja iii, u slueaju pripadnika civilne
komponente, dr2avi u eijim je oru2anim sluthama osoba zaposlena iii, ako
nema takve dr2ave, savezniekim §tabovima eiji je pripadnik ta osoba.

Dr2ave, eije se obaveze nameou ovim stavom i saveznieki §tabovi o
kojima je rijee, imate prava dr2ave po§iljaoca u vezi imenovanja arbitra u
skladu sa elanonn 8 sta y 8.

Clan 5
Svaki pripadnik savezniekih §tabova imade legitimaciju koju je izdao

§tab, sa imenom i prezimenom, datunnom i mjestom rodenja,
dr2avljanstvom, einom iii redom, brojem (ako postoji), fotografijom i rokom
va2enja. Ova legitimacija, na zahtjev, mora biti pokazana.

ban 6
1. Obaveza odricanja od potra2ivanja nametnuta ugovornim

stranama elanom 8 Sporazuma, odnosiee se na saveznieke tabove i na
bibo koju stranu ovog protokola.

2. U smislu elana 8 st. 1 i 2 Sporazuma,
a. vlasni§tvo savezniekih §tabova iii strana ovog protokola koje koriste
saveznieki §tabovi, smatra6e se vlasni§tvom ugovorne strane koje koriste
njegove oruiane slu2be;
b.Meta koju je prouzrokovao pripadnik snaga iii civilne komponente kako je
definisano u elanu 3 stay 1 ovog protokola iii bibo koji zaposleni u
savezniekim §tabovima, smatrate se §tetom koju je prouzrokovao pripadnik
iii zaposleni oru2anih sluthi ugovorne strane;
c. definicija "vlasni§tvo ugovorne strane" iz elana 8 stay 3 primijenjiva6e se
na saveznioke atabove.

3. Potraiivanja na koja se primjenjuje elan 8 stay 5 Sporazuma
ukljutivate potra2ivanja (osim ugovornih potraiivanja i potra2ivanja na koja
se odnose st. 6 ili 7 toga elana) koja proizlaze iz djela ill propusta bibo
kojeg zaposlenog lica savezniekih §tabova, iii iz bib o kojeg drugog djela,
propusta iii dogadaja za koje su saveznieki §tabovi pravno odgovorni, i koja
su prouzrokovana na teritoriji dr2ave primaoca treeoj strani, iii bib o kojoj
strani ovog protokola.
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elan 7
1. lzuzede od pladanja poreza u skladu sa dianom 10 Sporazuma, za

pripadnike snaga ill civilne komponente u pogledu njihovih zarada i
naknada primijenite se, gto se tide osoblja saveznitkih gtabova, u skladu
sa elanom 3 stay 1 tad. a i b ovog protokola, na zarade i naknade ispladene
od strane orutanih slutbi kojima pripadaju iii diji su zaposleni, osim gto ovaj
stay nede izuzeti bibo kojeg takvog pripadnika iii zaposlenog od
oporezivanja od strane drtave diji je drtavljanin.

2. Zaposleni u savezniokim gtabovimaa, za koje je Sjevernoatlantski
savjet dao saglasnost, bide izuzeti od oporezivanja zarada i naknada koje
im je isplatio savezniaki gtab. Bibo koja strana ovog protokola mote, ipak,
zakljuditi sporazum sa savezniekim gtabom gdje de takva strana zaposliti i
dodijeliti saveznidkom gtabu sve svoje drtavljane (osim, ako strana tako
teli, osobe koje nemaju stalno prebivali gte na njenom podrudju) koji de
slutiti kao osoblje zajednidkog gtaba i ispladivati zarade i naknade takvim
osobama iz svojih sredstava prema utvrclenoj skali. Tako ispladene zarade
i naknade strana mote oporezivati, all se na njih nede pladati porezi ni
jednoj drugoj strani. Ako je takav sporazum zakljuden od strane bib o koje
strane ovog protokola i nakon toga je izmijenjen ill otkazan, strane ovog
protokola nete dalje biti vezane prvom redenicom ovog stava da izuzimaju
od pladanja poreza zarade i naknade koja se isplatuju njihovim
driavljaninna.

elan 8
I. U smislu lakgeg uspostavljanja, izgradnje, odrtavanja i djelovanja

saveznidkih gtabova, gtabovi te, u mjeri u kojoj je to mogude, biti
oslobocieni od pladanja carina i poreza, koje se odnose na njihove trogkove
u interesu kolektivne odbrane i njihovog slutbenog i iskljudivog napretka, te
de svaka strana ovog protokola zapodeti pregovore sa bib kojim
saveznidkim gtabom koji djeluje na njenom podrudju u smislu sklapanja
Sporazuma radi sprovoclenja ove odredbe.

2. Saveznieki gtabovi 'made prava koja su data snagama u skladu sa
elanom 11 Sporazuma pod istim uslovima.

3. Odredbe elana 11 st. 5 i 6 Sporazuma nede se primjenjivati na
drtavijane driava primaoca, osim ako oni pripadaju orutanim sluibama
strane ovog protokola koja nije drtava primalac.

4 lzraz "carine i porezi" u ovom olanu ne obuhvata naknade za
prutene usluge.
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Clan 9
Osim ako Sjevernoatlantski savjet ne odluOi drugadije,
a)sva imovina pribavljena iz medunarodnih fondova savezniokih §tabova iz
kapitalnog budteta §tabova, koja vie nije potrebna §tabovima, bite
rashodovana prema postupku koji odobri Sjevernoatlantski savjet, a prihodi
de biti raspodijeljeni iii pripisani stranama Sjevernoatlantskog ugovora u
razmjeru u kojem su udestvovale u kapitalnim tro§kovima Main. Drtava
primalac 'mate pravo prvenstva prilikom sticanja rashodovanih nekretnina
na svojoj drtavnoj teritoriji, pod uslovom da njena ponuda nije nepovoljnija
od ponude bibo koje trede strane.
b)sva zemlji§ta, zgrade iii fiksne instalacije koje je drtava primalac dala na
korikenje savezniekim §tabovima bez naknade (osim nonninalne) a koje
vie nisu potrebne §tabovima, vratide se drtavi primaocu, a svako
povedanje iii smanjenje vrijednosti imovine koju je drtava primalac data na
kori§denje, nastalo uslijed korikenja od strane §tabova utvrdide
Sjevernoatlantski savjet (uzimajudi u obzir sve primjenjive zakone drtave
primaoca), te de raspodjeliti izmedu iii pripisati iii teretiti strane
Sjevernoatlantskog sporazuma u odnosu u kojem su doprinosile kapitalnim
tro§kovima §tabova.

Clan 10
Svaki Vrhovni Mal) bide pravno lice, 'made ovladenje za sklapanje

ugovora, te nabavku i rashodovanje imovine. Drtava primalac, medutim
mote primjenu ovog prava odrediti i posebnim sporazumima izmedu nje i
Vrhovnog §taba iii bib o kojeg podredenog saveznidkog §taba koje zastupa
Vrhovni §tab.

Clan 11
1. U skladu sa odredbama alana 8 Sporazuma, Vrhovni'Mato mote

udi u pravne postupke kao tutilac ill tuteni. Meclutim, drtava primalac i
Vrhovni §tab, odnosno bibo koji podredeni saveznieki Mal) koji je dobio od
njega ovla§denje, mogu se sporazumjeti da de driava primalac zastupati
Vrhovni Mal) u bib o kojem pravnom postupku u kojem je taj §tab stranka
pred sudovima drtave primaoca.

2. Nete se sprovoditi ni jedna mjera zaplene ill mjera oduzimanja
preuzimanja imovine ill sredstava saveznidkog §taba, osim u smislu elana 7
stay 6a i elana 13 Sporazuma.
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Clan 12
1. Radi omoguoavanja upravljanja svojim medunarodnim bud2etom,

saveznieki etabovi mod oe imati bib o koju valutu i upravljati raOunima u bibo
kojoj valuti.

2. Strane ovog protokola 6e, na zahtjev saveznialcog etaba, olakeati
prenos sredstava tog etaba iz jedne dr2ave u drugu i zamjenu valute koju
posjeduje savezniOki etab u bibo koju drugu valutu, kada je to potrebno radi
izla2enja u susret bibo kom savezniekom etabu.

Clan 13
Arhivska i druga slu2bena dokumenta savezniakih etabova, koji se

Ouvaju u objektima koje koriste etabovi iii su u posjedu odgovarajudeg
ovlaeoenog pripadnika ataba, bee nepovredivi, osim ukoliko se etab
odrekao ovog imuniteta. Stab 6e, na zahtjev dr2ave primaoca i u prisutnosti
predstavnika te dr2ave, verifikovati vrstu bib o kojeg dokunnenata kako bi
potvrdio da oni podlije2u nadlefrosti ovog alana.

Clan 14
1.Ovaj protokol u cjelosti, iii bibo koji dio ovog protokola iii Sporazuma

mo2e se primijeniti, po odluci Sjevernoatlantskog savjeta, na bib o koji
medunarodni vojni etab iii organizaciju (koja nije ukijuOena u definicije iz
dans 1 st. b i c ovog protokola) koji je osnovan u skladu sa
Sjevernoatlantskim sporazumom.

2. Po formiranju Evropske odbrambene zajednice, ovaj protokol mo2e
se primijeniti na osoblje evropskih odbrambenih snaga pridru2enih
savezniOkinn etabovima, i na njihove Olanove porodice, u vremenu i na
na6in kako utvrdi Sjevernoatlantski savjet.

Clan 15
Sva sporna pitanja izmedu strana ovog protokola iii izmedu bib o kojih

takvih strana i bibo kojeg savezniOkog etaba u vezi s tumabenjem
primjenom ovog protokola rjeeavaae se pregovorima i bez obraeanja
stranom sudu. Ako odredbonn ovog protokola iii Sporazuma nije izrieito
drugadije propisano, sporna pitanja koja se ne budu mogla rijeeiti direktnim
pregovorima proslijedit oe se Sjevernoatlantskonn savjetu.
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Clan 16
1. elan 15 i eI. od 17 do 20 Sporazuma primjenjivade se, u pogledu

ovog protokola, kao da su njegov sastavni dio, na nadin da se ovaj protokol
mo2e izmijeniti, staviti van snage, potvrditi, pristupiti mu, otkazati, iii proeiriti
u skladu s tim odredbama nezavisno od Sporazunna.

2. Odredbe ovog protokola, mogu se dopuniti bilateralnim ugovorom
izmedu driave primaoca i vrhovnog §taba, a ovla§6ena lica dr2ave
primaoca i vrhovnog ataba mogu se sporazumjeti o njegovoj primjeni,
administrativnim putem, prije samog potvrdivanja.

Potvrdujuoi gore navedeno, dolje potpisani opunomoeenici potpisali
su ovaj protokol.

Potpisano u Parizu 28. avgusta 1952. godine, na francuskom i
engleskom jeziku, pri Oennu su oba teksta jednako vjerodostojna, u jednom
primjerku koji Ce biti saauvan u arhivu Vlade Sjedinjenih AmeriOkih Dr2ava.
Vlada Sjedinjenih AmeriOkih Dr2ava dostaviee ovjerene kopije svim
drtavanna potpisnicama i draavama koje mu pristupaju.
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Protocol On the Status of International Military Headquarters
Set up Pursuant to the North Atlantic Treaty

The parties to the North Atlantic Treaty signed in Washington on 4th April,
1949, Considering that international military Headquarters may be
established in their territories, by separate arrangement, under the North
Atlantic Treaty, and Desiring to define the status of such Headquarters and
of the personnel thereof within the North Atlantic Treaty area,
Have agreed to the present Protocol to the Agreement signed in London on
19th June, 1951, regarding the Status of their Forces:

Article I
In the present Protocol the expression
a. 'the Agreement' means the Agreement signed in London on 19th June,
1951, by the Parties to the North Atlantic Treaty regarding the status of
their Forces;
b. 'Supreme Headquarters' means Supreme Headquarters Allied Powers in
Europe, Headquarters of the Supreme Allied Commander Atlantic and any
equivalent international military Headquarters set up pursuant to the North
Atlantic Treaty;
c. 'Allied Headquarters' means any Supreme Headquarters and any
international military Headquarters set up pursuant to the North Atlantic
Treaty which is immediately subordinate to a Supreme Headquarters;
d. 'North Atlantic Council' means the Council established by Article IX of the
North Atlantic Treaty or any of its subsidiary bodies authorised to act on its
behalf.

Article II
Subject to the following provisions of this Protocol, the Agreement shall
apply to Allied Headquarters in the territory of a Party to the present
Protocol in the North Atlantic Treaty area, and to the military and civilian
personnel of such Headquarters and their dependents included in the
definitions in sub-paragraphs a., b. and c. of paragraph 1 of Article III of this
Protocol, when such personnel are present in any such territory in
connection with their official duties or, in the case of dependents, the official
duties of their spouse or parent.
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Article Ill
1. For the purpose of applying the Agreement to an Allied Headquarters the
expressions 'force', 'civilian component' and 'dependent', wherever they
occur in the Agreement shall have the meanings set out below:
a. 'force' means the personnel attached to the Allied Headquarters who
belong to the land, sea or air armed services of any Party to the North
Atlantic Treaty;
b. 'civilian component' means civilian personnel who are not stateless
persons, nor nationals of any State which is not a Party to the Treaty, nor
nationals of, nor ordinarily resident in the receiving State, an who are (i)
attached to the Allied Headquarters and in the employ of an armed service
of a Party to the North Atlantic Treaty or (ii) in such categories of civilian
personnel in the employ of the Allied Headquarters as the North Atlantic
Council shall decide;
c. 'dependent' means the spouse of a member of a force or civilian
component, as defined in sub-paragraphs a. and b. of this paragraph, or a
child of such member depending on him or her support.
2. An Allied Headquarters shall be considered to be a force for the
purposes of Article II, paragraph 2 of Article V, paragraph 10 of Article VII,
paragraphs 2,3,4,7 and 8 of Article IX, and Article XIII, of the Agreement.

Article IV
The rights and obligations which the Agreement gives to or imposes upon
the sending State or its authorities in respect of its forces or their civilian
components or dependents shall, in respect of an Allied Headquarters and
its personnel and their dependents to whom the Agreement applies in
accordance with Article II of the present Protocol, be vested in or attached
to the appropriate Supreme Headquarters and the authorities responsible
under it, except that:
a. the right which is given by Article VII of the Agreement to the military
authorities of the sending State to exercise criminal and disciplinary
jurisdiction shall be vested in the military authorities of the State, if any, to
whose military law the person concerned is subject;
b. the obligations imposed upon the sending state or its authorities by
Article II, paragraph 4 of Article III, paragraphs 5 a. and 6 a. of Article VII
paragraphs 9 and 10 of Article VIII, and Article XIII, of the Agreement , shall
attach both to the Allied Headquarters and to any State whose armed
service, or any member or employee of whose armed service, or the
dependent of such member or employee, is concerned;
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c. for the purposes of paragraphs 2 a. and 5 of Article III, and Article XIV, of
the Agreement the sending State shall be, in the case of members of a
force and their dependents, the State to whose armed service the member
belongs, or, in the case of members of a civilian component and their
dependents, the State, if any, by whose armed service the member is
employed;
d. the obligations imposed on the sending State by virtue of paragraphs 6
and 7 of Article VIII of the Agreement shall attach to the State to whose
armed service the person belongs whose act or omission has given rise to
the claim or, in the case of a member of a civilian component, to the State
by whose armed service he is employed or, if there is no such State, to the
Allied Headquarters of which the person concerned is a member.
Both the State, if any, to which obligations attach under this paragraph and
the Allied Headquarters concerned shall have the rights of the sending
State in connection with the appointment of an arbitrator under paragraph 8
of Article VIII.

Article V
Every member of an Allied Headquarters shall have a personal identity
card issued by the Headquarters showing names, date and place of birth,
nationality, rank or grade, number (if any), photograph and period of
validity. This card must be presented on demand.

Article VI
1. The obligations to waive claims imposed on the Contracting Parties by
Article VIII of the Agreement shall attach both to the Allied Headquarters
and to any Party to this Protocol concerned.
2. For the purposes of paragraphs 1 and 2 of Article VIII of the Agreement,
a. property owned by an Allied Headquarters or by a Party to this Protocol
and used by an Allied Headquarters shall be deemed to be property owned
by a Contracting Party and used by its armed services;
b. damage caused by a member of a force or civilian component as defined
in paragraph 1 of Article III of this Protocol or by any other employee of an
Allied Headquarters shall be deemed to be damage caused by a member
or employee of the armed services of a Contracting Party;
c. the definition of the expression 'owned by a Contacting Party in
paragraph 3 of Article VIII shall apply in respect of an Allied Headquarters.
3. The claims to which paragraph 5 of Article VIII of the Agreement applies
shall include claims (other than contractual claims and claims to which
paragraphs 6 or 7 of that Article apply) arising out of acts or omissions of
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any employees of an Allied Headquarters, or out of any other act, omission
or occurrence for which an Allied Headquarters, or out of any other act,
omissions or occurrence for which an Allied Headquarters is legally
responsible, and causing in the territory of a receiving State to third parties,
other than any of the Parties to this Protocol.

Article VII
1. The exemption from taxation accorded under Article X of the Agreement
to members of a force or civilian component in respect of their salaries and
emoluments shall apply, as regards personnel of an Allied Headquarters
within the definitions in paragraph 1 a. and b. (i) of Article 3 of this Protocol,
to salaries and emoluments paid to them as such personnel by the armed
service to which they belong or by which they are employed, except that
this paragraph shall not exempt any such member or employee from
taxation imposed by a State of which he is a national.

2. Employees of an Allied Headquarters of categories agreed by the North
Atlantic Council shall be exempted from taxation on the salaries and
emoluments paid to them by the Allied Headquarters in their capacity as
such employees. Any Party to the present Protocol may, however,
conclude an arrangement with the Allied Headquarters whereby such Party
will employ and assign to the Allied Headquarters all of its nationals
(except, if such Party so desires, any not ordinarily
resident within its territory) who are to serve on the staff of the Allied
Headquarters and pay the salaries and emoluments of such persons from
its own funds, at a scale fixes by it. The salaries and emoluments so paid
may be taxed by the Party concerned but shall be exempted from taxation
by any other Party. If such an arrangement is entered into by any Party to
the present Protocol and is subsequently modified or terminated, Parties to
the present Protocol shall no longer be bound under the first sentence of
this paragraph to exempt from taxation the salaries and emoluments paid
to their nationals.

Article VIII
1. For the purpose of facilitating the establishment, construction,
maintenance and operation of Allied Headquarters, these Headquarters
shall be relieved, so far as practicable, from duties and taxes, affecting
expenditures by them in the interest of common defence and for their
official and exclusive benefit, and each Party to the present Protocol shall
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enter into negotiations with any Allied Headquarters operating in its territory
for the purpose of concluding an agreement to give effect to this provision.
2. An Allied Headquarters shall have the rights granted to a force under
Article XI of the Agreement subject to the same conditions.
3. The provisions in paragraphs 5 and 6 of Article XI of the Agreement shall
not apply to nationals of the receiving States, unless such nationals belong
to the armed services of a Party to this Protocol other than the receiving
State.
4. The expression 'duties and taxes' in this Article does not include charges
for services rendered.

Article IX
Except in so far as the North Atlantic Council may decide otherwise,
a. any assets acquired from the international funds of an Allied
Headquarters under its capital budget and no longer required by the
Headquarters shall be disposed of under arrangements approved by the
North Atlantic Council and the proceeds shall be distributed among or
credited to the Parties to the North Atlantic Treaty in the proportions in
which they have contributed to the capital costs of the Headquarters. The
receiving State shall have the prior right to acquire any immovable property
so disposed of in its territory provided that it offers terms no less favourable
than those offered by any third party;
b. any land, buildings or fixed installations provided for the use of an Allied
Headquarters by the receiving State without charge to the Headquarters
(other than a nominal charge) and no longer required by the Headquarters
shall be handed back to the receiving State, and any increase or loss in the
value of the property provided by the receiving State resulting from its use
by the Headquarters shall be determined by the North Atlantic Council
(taking into consideration any applicable law of the receiving State) and
distributed among or credited or debited to the Parties to the North Atlantic
Treaty in the proportions in which they have contributed to the capital costs
of the Headquarters.

Article X
Each Supreme Headquarters shall possess juridical personality; it shall
have the capacity to conclude contracts and to acquire and dispose of
property. The receiving State may, however, make the exercise of such
capacity subject to special arrangements between it and the Supreme
Headquarters or any subordinate Allied Headquarters acting on behalf of
the Supreme Headquarters.
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Article XI
1. Subject to the provisions of Article VIII of the Agreement, a Supreme
Headquarters may engage in legal proceedings as claimant or defendant.
However, the receiving State and the Supreme Headquarters or any
subordinate Allied Headquarters authorized by it may agree that the
receiving State shall act on behalf of the Supreme Headquarters in any
legal proceedings to which that Headquarters is a party before the courts of
the receiving State.
2. No measure of execution or measure directed to the seizure or
attachment of its property or funds shall be taken against any Allied
Headquarters, except for the purposes of paragraph 6 a. of Article VII and
Article XIII of the Agreement.

Article XII
1. To enable it to operate its international budget, an Allied Headquarters
may hold currency of any kind and operate accounts in any currency
2. The Parties to the present Protocol shall, at the request of an Allied
Headquarters, facilitate transfers of the funds of such Headquarters from
one country to another and the conversion of any currency held by an
Allied Headquarters into any other currency, when necessary to meet the
requirements of any Allied Headquarters.

Article XIII
The archives and other official documents of an Allied Headquarters kept in
premises used by those Headquarters or in the possession of any properly
authorized member of the Headquarters shall be inviolable, unless the
Headquarters has waived this immunity. The Headquarters shall , at the
request of the receiving State and in the presence of a representative of
that State, verify the nature of any documents to confirm that they are
entitled to immunity under this Article.

Article XIV
1. The whole or any part of the present Protocol or of the Agreement may
be applied, by decision of the North Atlantic Council, to any international
military Headquarters or organization (not included in the definitions in
paragraphs b. and c. of Article I of this Protocol) which is established
pursuant to the North Atlantic Treaty.
2. When the European Defence Community comes into being, the present
Protocol may be applied to the personnel of the European Defence Forces
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attached to an Allied Headquarters and their dependents at such time and
in such manner as may be determined by the North Atlantic Council.

Article XV
All differences between the Parties to the present Protocol or between any
such Parties and any Allied Headquarters relating to the interpretation or
application of the Protocol shall be settled by negotiation between the
parties in dispute without recourse to any outside jurisdiction. Except where
express provision is made to the contrary in the present Protocol or in the
Agreement, differences which cannot be settled by direct negotiation shall
be referred to the North Atlantic Council.

Article XVI
1. Articles XV and XVII to )0( of the Agreement shall apply as regards the
present Protocol as if they were an integral part thereof, but so that the
Protocol may be reviewed, suspended, ratified, acceded to, denounced or
extended in accordance with those provisions independently from the
Agreement.
2. The present Protocol may be supplemented by bilateral agreement
between the receiving State and a Supreme Headquarters, and the
authorities of a receiving State and a Supreme Headquarters may agree to
give effect, by administrative means in advance of ratification, to any
provisions of this Protocol or of the Agreement as applied by it.
In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries have signed the
present Protocol.
Done in Paris this 28th day of August 1952, in the English and French
languages, both texts being equally authoritative, in a single original which
shall be deposited in the archives of the Government of the United States
of America. The Government of the United States of America shall transmit
certified copies thereof to all the signatory and acceding.
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IZJAVA 0 USKLADENOSTI NACRTA/PREDLOGA PROPISA CRNE GORE S PRAVNOM
TEKOVINOM EVROPSKE UNIJE

Identiflkacioni broj Izjave	 MO-IU/PZ/14/01
1. Naziv nacrta/predloga propisa

- na crnogorskom jeziku Predlog zakona o potvrdivanju Dodatnog dopunskog protokola Sporazumu
izmedu driava ugovornica Sjevernoatlantskog ugovora i ostalih driava
ulesnica Partnerstva za mir o statusu njihovih snaga

- na engleskom jeziku Proposal for the Law on the Ratification of Further Additional protocol to the
Agreement among States Parties to the North Atlantic Treaty and the Other
States participating in the Partnership for Peace regarding the status of their
Forces

2. PodacI o obradivau propisa
a) Organ driavne uprave koji priprema propis

Organ driavne uprave Ministarstvo odbrane
- Sektor/odsjek Odjeljenje za normativnu djelatnost i evropske integracije
- odgovorno lice (line, prezime, telefon,
e-mail)

Nada UliCeviC, sekretar Ministarstva
224- 627

- kontakt osoba (ime, prezime, telefon,
e-mail)

Relja Radonjie
483-698

b) Pravno lice s javnim ovlatfenjem za pripremu i sprovodenje propisa
- Naziv pravnog lica /
- odgovorno lice (ime, prezime, telefon,

e-mail)
/

- kontakt osoba (ime, prezime, telefon,
e-mail)

/

3. Organ' driavne uprave koji prlmjenjuju/sprovode propls
- Organ driavne uprave 	 1 Ministarstvo odbrane

4. Uskladenost nacrta/predloga proplsa s odredbama Sporazuma o stabillzacijI I pridrufivanju lzmedu
Evropske unije I njenth driava Elanica, s jedne strane i Crne Gore, s druge strane (SSP)
a) Odredbe SSPa s kojima se uskladuje propis
Sporazum ne sad(/' odredbu koja se odnosi na normativni sadriaj predloga propisa.
b) Stepen ispunjenosti obaveza koje proizi aze iz navedenih odredbi SSPa

fl ispunjava u potpunosti
0 djelimiZno ispunjava

ne ispunjava
c) Razlozi za djelimilno ispunjenje, odnosno neispunjenje obaveza koje proizilaze iz navedenih odredbi
SSPa

/
S. Veza nacrta/predloga propisa s Programom pristupanja Crne Gore Evropskoj unlji (PPCG)

- PPCG za period 2014-2018

- Poglavije, potpoglavlje /
- Rok za donoKenje propisa /

- Napomena Donogenje	 Zakona	 o	 potyrdivanju	 Dodatnog	 dopunskog
protokola	 Sporazumu	 izmedu	 driava	 ugovornica
Sjevernoatlantskog	 ugovora	 i	 ostalih	 delava	 uZesnica
Partnerstva za mir o statusu njihovih snaga nije predvideno
Programom pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji.

6. Usldadenost nacrta/predloga proplsa s pravnom tekovinom Evropske unije
a) Uskladenost s primarnim izvorima prava Evropske unije
Ne postoji odredba primarnih izvora prava EU s kojom bi se predlog propisa mogao uporediti radi
dobijanja stepena njegove uskladenosti.



b) Uskladenost sa sekundarnim izvorima prava Evropske unije
Ne postoji odredba sekundarnih izvora prava EU s kojom bi se predlog propisa mogao uporediti radi
dobijanja stepena njegove usklaCtenosti.
c) Uskladenost s ostalim izvorima prava Evropske unije
Ne postoji izvor prava EU ove vrste s kojim bi se predlog propisa mogao uporediti radi dobijanja stepena
njegove usIdadenosti.
6.1. Razlozi za djelImlEnu uskladenost III neuskladenost nacrta/predloga propisa Crne Gore s pravnom
tekovinom Evropske Lie I rok u kojem je predvideno postizanje potpune uskladenostI

/

7. Ukoliko ne postole odgovarajud propisl Evropske untie s kojima je potrebno obezbijediti uskladenost
konstatovati tu anjenicu

Ne postoje odgovarajud propisi EU s kojima je potrebno obezbijediti usIdadenost.
8.	 Navesti pravne aide Savjeta Evrope I ostale izvore medunarodnog prava korl§dene prl IzradI

nacrta/predloga proptsa
Ne postoje izvori medunarodnog prava s kojima je
potrebno uskladiti predlog propisa.

/

9. Navesti da II su navedeni lzvori prava Evropske unlje, Savjeta Evrope I ostalI Izvori medunarodnog
prava prevedeni na crnogorski jezik (prevode dostaviti u prilogu)

/

10. Navestl da li je nacrt/predlog propisa iz take 1 Izjave o usIdadenosti preveden na engleski jezik
(prevod dostaviti u prilogu)

Predlog zakona o potvrdivanju Dodatnog dopunskog protokola Sporazumu izmedu driava ugovornica
Sjevernoatlantskog ugovora i ostalih driava ueesnica Partnerstva za mir o statusu njihovih snaga nije
preveden na engleski jezik.
11.UEegte konsultanata u lzradl nacrta/predloga propIsa i njihovo mligenje o uskladenosti
U izradi Predloga zakona o potvrdivanju Dodatnog dopunskog protokola Sporazumu izmedu driava
ugovornica Sjevernoatlantskog ugovora i ostalih drEava ulesnica Partnerstva za mir o statusu njihovih
snaga nije	 '	 -	 onsultanata.
Potpis

n

NW isa Potpis /	 • 	 vanjs	 poslova - i, evropskih
integra	 / _.„-------

Datu

Prilog obrasca:
1. Prevodi propisa Evropske unije
2. Prevod nacrta/predloga propisa na engleskom jeziku (ukoliko postoji)

2



TABELA USKLADENOSTI

1. Identifikacioni broj (IB) nacrta/predloga propisa 	 1.1.	 Identlfikadoni
nacrta/predloga propisa

broj	 izjave	 o	 uskladenosti	 I	 datum	 utvrdIvanja
na Vladi

AVro.	 ... r	 —It/ 4%A1 V '	 '	 , 	, -114t,.0	 fl,-‘ ,-.1	 .	 .t. 4	 iri,.',11', , ' ri	 a t t	 '11	 c
Z. Naziv izvora prava Evropske unlje i CELEX oznaka

flimak '	 154"/ , t ralkAitc,r ,',	 .÷.11,1111641.	 4 gel

/

3. Naziv nacrta/predloga propisa Crne Gore
Na crnogorskom jeziku Na engleskom jeziku
Predlog zakona o potyrdivanju Dodatnog dopunskog protokola Sporazumu
izmedu driava ugovornica Sjevernoatlantskog ugovora i ostalih driava
uEesnica Partnerstva za mir o statusu njihovih snaga

Proposal	 of Law for ratification of Further Additional protocol to the Agreement
among States Parties to the North Atlantic Treaty and the Other States participating
in the Partnership for Peace regarding the status of their Forces

4. Uskladenost nacrta/predloga proplsa s izvorima prava Evropske unije
a) b) c) d) e)

Odredba i tekst odredbe izvora prava Evropske
unije (elan, sta y, talka)

Odredba i tekst odredbe nacrta/predloga
propisa Crne Gore (Ilan, stay, tatia)

Uskladenost odredbe
nacrta/ predloga

propisa Crne Gore s
odredbom izvora

prava Evropske unije

Razlog za delmienuji
uskladenost di
neuskladenost

Rok za
postizanje
potpune

uskladenosti
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